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UMOWA nr ……………………………
zawarta w dniu ………………………….   w Opolu pomiędzy:

Województwem Opolskim, ul. Piastowska 14, 45-082 Opole - Wojewódzkim Urzędem Pracy 
w Opolu, NIP: 754-30-77-565, 
reprezentowanym przez ……………………. – ………………………………………………, 

zwanym dalej w treści Umowy „Zamawiającym”,
a 

…………………………………………………
………………………………………………..
zwanym dalej w treści Umowy „Wykonawcą”.
Zamówienie publiczne o wartości poniżej 130 000 zł, do którego nie stosuje się przepisów ustawy 
z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2021 r. poz. 1129, z późn. zm.).
Umowa jest realizowana na potrzeby projektu pn. „Budowanie struktur dla integracji cudzoziemców w Polsce – etap II – pilotaż Centrów Integracji Cudzoziemców”, finansowanego ze środków Unii Europejskiej w zakresie Programu Krajowego Funduszu Azylu, Migracji i Integracji – „Bezpieczna przystań”.
§ 1.
1. Przedmiotem zamówienia jest świadczenie przez Wykonawcę usługi tłumaczeń pisemnych przysięgłych (dalej jako tłumaczenia), obejmujących:

1) tłumaczenia przysięgłe materiałów i dokumentów urzędowych cudzoziemców
z języka rosyjskiego, ukraińskiego i angielskiego na język polski, niezbędnych 
w procesie integracji obywateli państw trzecich na terenie RP, w szczególności do legalizacji pobytu oraz uzyskania zatrudnienia,
2) tłumaczenia przysięgłe specjalistyczne (w tym w szczególności medyczne 
i techniczne)  z języka rosyjskiego, ukraińskiego i angielskiego na język polski.

2. Tłumaczenia wykonywane na potrzeby Centrum Integracji Cudzoziemców dotyczą 
w szczególności problematyki migracyjnej, ochrony granic oraz aspektów pomocy socjalnej realizowanej na podstawie ustawy z dnia 13 czerwca 2003 r. o udzielaniu cudzoziemcom ochrony na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej (Dz.U. 2021 poz. 1108 z późn. zm).

3. Zamówienie zostanie udzielone w związku z realizacją projektu pn.  „Budowanie struktur dla integracji cudzoziemców w Polsce – etap II – pilotaż Centrów Integracji Cudzoziemców”,  finansowanego ze środków Unii Europejskiej w zakresie Programu Krajowego Funduszu Azylu, Migracji i Integracji – „Bezpieczna przystań” oraz Budżetu Państwa.
4. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia zawiera załącznik nr 1 do umowy.
5. Wykonawca ponosi całkowitą odpowiedzialność za wszelkie czynności związane z wykonaniem tłumaczeń.
§ 2.

1. Tłumaczenia zostaną zrealizowane w terminie do 20.12.2022 r. Zamawiający nie dopuszcza realizacji tłumaczeń po 20.12.2022 r. 
2. Protokół końcowy odbioru wykonania usługi zostanie sporządzony do 20.12.2022 r. 
3. Wykonawca zapewni na potrzeby wykonania tłumaczeń co najmniej trzech tłumaczy przysięgłych (co najmniej po jednym do każdego z niżej wskazanych języków):
1) ………………………   – z języka ukraińskiego;
2) ………………………   – z języka rosyjskiego;
3) ……………………….  – z języka angielskiego.
4. W przypadku zaistnienia niezależnej od Wykonawcy konieczności powierzenia jakichkolwiek prac związanych z wykonaniem tłumaczeń osobom innym niż wskazane w ust. 3 Wykonawca jest zobowiązany pisemnie uzasadnić zmianę i przedstawić propozycję nowej osoby do akceptacji Zamawiającego. Zamawiający jest uprawniony do odrzucenia propozycji zmiany 
w terminie 3 dni od dnia otrzymania propozycji zmiany, gdy kwalifikacje i doświadczenie wskazanej przez Wykonawcę nowej osoby będą niższe od kwalifikacji i doświadczenia wymaganego od osób skierowanych do realizacji zamówienia, określonych w  dokumentacji postępowania poprzedzającego zawarcie umowy. Brak odpowiedzi Zamawiającego na propozycję zmiany w założonym terminie uznaje się za wyrażenie zgody na zmianę.
5. W przypadku, gdy Strony nie dojdą do porozumienia w zakresie zmiany osób wskazanych 
w ust. 3, Zamawiający zastrzega sobie prawo do odstąpienia od umowy w terminie 7 dni od dnia przedstawienia propozycji zmiany. Powyższe odstąpienie od umowy będzie traktowane jako odstąpienie od umowy z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy.
6. Zamawiający zastrzega sobie prawo wnioskowania o zmianę osób wskazanych z ust. 3 
w przypadku niewykonywania lub nienależytego wykonywania przez niego obowiązków wynikających z umowy. Postanowienia ust. 5 mają odpowiednie zastosowanie.
7. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania przedmiotu umowy z należytą starannością oraz do zachowania poufności przekazywanych mu informacji.

§ 3.
1. Z tytułu wykonania przedmiotu umowy Wykonawca otrzyma wynagrodzenie wyliczone 
w oparciu o stawkę za jedną stronę tłumaczenia wskazaną odpowiednio w ust. 2 lub 3 i liczbę stron faktycznie przetłumaczonych do 20.12.2022 r.
2. Stawka za stronę pisemnego tłumaczenia, o którym mowa w § 1 ust. 1 pkt 1 wynosi: …………… zł netto (słownie złotych: …………………), plus podatek VAT ……………….., co stanowi kwotę brutto: ………………. zł (słownie złotych: ……………………….).
3. Stawka za stronę pisemnego tłumaczenia o którym mowa w § 1 ust. 1 pkt 2 wynosi: ………………… zł netto (słownie złotych: …………………………), plus podatek VAT ………………………, co stanowi kwotę brutto: …………………… zł (słownie złotych: ………………………………).
4. Maksymalne wynagrodzenie należne Wykonawcy za wykonanie tłumaczenia wynosi ……………………. zł netto (słownie złotych: …………………………..), plus podatek VAT …………………….., co łącznie stanowi kwotę brutto …………………. zł (słownie złotych: ………………………………..).
5. Wynagrodzenie obejmuje wszelkie koszty związane z wykonaniem przedmiotu umowy. 
6. Wynagrodzenie będzie wypłacane w oparciu o fakturę VAT wystawioną po zakończeniu realizacji tłumaczeń.
7. Faktura VAT będzie dostarczana do Zamawiającego w terminie do  21 – go grudnia 2022 r. wraz 
z protokołem, o którym mowa  w § 4 ust. 1.
8. Wynagrodzenie  Wykonawcy będzie płatne w formie przelewu na konto Wykonawcy ……………………………………… w terminie do 31 grudnia 2022r. 
9. Za dzień zapłaty przyjmuje się dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego.
10. W związku z tym, że stroną Umowy jest Województwo Opolskie, a świadczenia nią objęte są realizowane przez Wykonawcę na rzecz Wojewódzkiego Urzędu Pracy w Opolu jako wojewódzkiej samorządowej jednostki organizacyjnej Województwa Opolskiego - 
w fakturze VAT Wykonawca zobowiązany jest zamieścić następujące dane:


Nabywca: Województwo Opolskie ul. Piastowska 14, 45-082 Opole, NIP 7543077565,


Odbiorca: Wojewódzki Urząd Pracy w Opolu ul. Głogowska 25 c, 45-315 Opole.

§ 4.

1. Rozliczenie za wykonanie przedmiotu umowy odbędzie się na podstawie protokołu końcowego sporządzonego do  20.12.2022 r. 
2. W przypadku przekazywania przez Wykonawcę przetłumaczonych dokumentów w kilku turach, każdorazowo po ich dostarczeniu zostanie sporządzony protokół cząstkowy.
3. W przypadku, gdy w terminie do 20.12.2022 r. Wykonawca nie wykona tłumaczeń wszystkich przekazanych przez Zamawiającego dokumentów, w protokole końcowym zostanie wskazany niezrealizowany zakres tłumaczeń.
4. Zaakceptowany przez Zamawiającego protokół końcowy stanowi podstawę do wystawienia faktury oraz ustalenia kwoty wynagrodzenia.
§ 5.
1. Wykonawca zobowiązuje się poddać kontroli, monitoringowi i audytowi w zakresie realizacji przedmiotu umowy przeprowadzanych:

1) w przypadku kontroli i monitoringu – przez Departament Funduszy Europejskich Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Administracji, Centrum Obsługi Projektów Europejskich Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Administracji lub jednostkę upoważnioną do działania w ich imieniu,

2) w przypadku audytu – przez Organ Audytowy, którego funkcję pełni Generalny Inspektor Kontroli Skarbowej lub inną upoważnioną instytucję krajową oraz unijną lub jednostkę upoważnioną do działania w jego imieniu, w tym także Trybunał Obrachunkowy i OLAF (Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych). 

2. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia wszystkim instytucjom audytowym i kontrolnym, 
o których mowa w ust. 1, wszelkich wymaganych informacji i dokumentacji związanej 
z udzieleniem zamówienia oraz w związku z wykonywanymi na podstawie niniejszej umowy działaniami w trakcie trwania umowy oraz po jej zakończeniu. 

§ 6.
1. Zamawiający może naliczyć Wykonawcy kary umowne:

1) za odstąpienie od umowy lub rozwiązanie umowy dokonane przez którąkolwiek ze stron 
z przyczyn, za które odpowiada Wykonawca - w wysokości 15 % wynagrodzenia brutto wskazanego w §  3 ust. 4,

2) w razie wykonania tłumaczeń w sposób niezgodny z umową, załącznikiem nr 1 lub złożoną ofertą - w wysokości 100,00 zł za każde naruszenie.

2. Kary umowne będą płatne w terminie 3 od dnia wezwania wysłanego na adres 
email Wykonawcy …………...
3. Zamawiający zastrzega sobie możliwość potrącenia kary umownej z wynagrodzenia Wykonawcy, wynikającego z faktury VAT, na co Wykonawca wyraża zgodę.

4. Naliczanie kar umownych nie wyłącza możliwości dochodzenia odszkodowania 
na zasadach ogólnych. 
5. Kary umowne podlegają kumulacji za każde naruszenie będące podstawą do ich naruszenia.
6. Łączna wysokość naliczonych kar umownych nie może przekroczyć 20 % wynagrodzenia brutto przewidzianego w § 3 ust. 4.
§ 7.
1. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży 
w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, lub dalsze wykonywanie umowy może zagrozić istotnemu interesowi bezpieczeństwa państwa lub bezpieczeństwu publicznemu, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.

2. Zamawiający ma prawo odstąpić od Umowy także w następujących okolicznościach:

1) likwidacji działalności Wykonawcy,

2) niepodjęcia przez Wykonawcę wykonywania obowiązków wynikających 
z umowy, przerwania ich wykonania, wykonywania przez Wykonawcę obowiązków wynikających z umowy w sposób nienależyty, pomimo jednokrotnego wezwania w piśmie wskazującym uchybienia do poprawy w wykonywaniu tych obowiązków i upływu wyznaczonego w tym piśmie terminu do poprawy, nie krótszego niż 3 dni robocze,

3) innego rażącego naruszenia obowiązków określonych w umowie lub załączniku nr 1 mimo jednokrotnego wezwania w piśmie wskazującym te naruszenia do poprawy 
w wykonywaniu tych obowiązków i upływu wyznaczonego w tym piśmie terminu do poprawy, nie krótszego niż 3 dni robocze.

3. Za dochowanie formy pisemnej wskazanej w ust. 2 pkt 2) i 3) strony uważają przesłanie wezwania na adres email Wykonawcy ……………………………….. 

4. W przypadku odstąpienia od umowy Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie wyłącznie za prawidłowo wykonaną i potwierdzoną przez Zamawiającego część umowy.
5. Umowa może zostać rozwiązana na mocy porozumienia stron.
§ 8.
1. Do bieżącej współpracy w sprawach związanych z wykonywaniem umowy upoważnieni są:
1) ze strony Zamawiającego: ……………… tel. ……………….., e-mail: ………………………., bądź 
w zastępstwie – ……………………., tel.  ……………………, e-mail: ………………………….,  
2) ze strony Wykonawcy:  …………………………..,  tel. ……………………….., e-mail: ………………………...
2. Zmiana osób wskazanych w ust. 1 następuje poprzez pisemne powiadomienie drugiej Strony 
i nie stanowi zmiany treści umowy. 
§ 9.
1. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w ścisłej tajemnicy wszelkich informacji uzyskanych 
w związku z wykonaniem przedmiotu umowy, niezależnie od formy przekazania tych informacji  oraz ich źródła, w szczególności informacji technicznych, technologicznych, organizacyjnych 
i innych dotyczących Zamawiającego. 

2. W razie wątpliwości, czy określona informacja stanowi tajemnicę, Wykonawca zobowiązany jest zwrócić się w formie pisemnej do Zamawiającego o wyjaśnienie takiej wątpliwości. 

3. Wykonawca zobowiązuje się do wykorzystania uzyskanych powyższych informacji jedynie 
w celu wykonania umowy. 

4. Wykonawca zobowiązuje się ujawnić powyższe informacje tylko tym pracownikom Wykonawcy, wobec których ujawnienie takie będzie uzasadnione zakresem, w którym wykonują przedmiot umowy. 

5. Przepisy niniejszego paragrafu nie będą miały zastosowania wobec informacji powszechnie znanych lub opublikowanych oraz w przypadku żądania ich ujawnienia przez uprawniony organ. 

§ 10.
1. Strony udostępniają sobie wzajemnie dane osobowe (dane służbowe) reprezentantów Stron, oraz osób uczestniczących w wykonaniu Umowy (do kontaktu). W przypadku osób ze strony Wykonawcy, tj. tłumaczy przysięgłych zatrudnionych w celu realizacji przedmiotu niniejszej umowy zostaną udostępnione, także dane o kwalifikacjach zawodowych tych osób. 
2. Strony jako administratorzy danych osobowych udostępnionych w celu zawarcia oraz realizacji przedmiotu niniejszej umowy oświadczają, że będą przetwarzać je z zachowaniem należytej staranności oraz zgodnie z wymaganiami Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku 
z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE, zwanego dalej „RODO”. 
3. Strony oświadczają, że zastosują właściwe techniczne i organizacyjne środki w celu ochrony danych osobowych w szczególności dla zabezpieczenia ich przed dostępem osób nieupoważnionych, utratą oraz nieuprawnioną modyfikacją. Ponadto Strony oświadczają, że posiadają wiedzę i zasoby niezbędne do ochrony danych osobowych oraz wdrożyły rozwiązania proceduralne i techniczne umożliwiające realizację praw osób, których dotyczą przetwarzane dane osobowe.
4. Strony zobowiązują się do wzajemnego przekazania osobom, o których mowa w ust. 1 informacji określonych w art. 14 RODO, poprzez przekazanie klauzul informacyjnych, stanowiących odpowiednio Załącznik nr 2 do umowy – Klauzula informacyjna Zamawiającego, Załącznik nr 3 – Klauzula informacyjna Wykonawcy.
5. Dane osobowe dotyczące osób, których będą dotyczyły informacje przekazane do przetłumaczenia będą przetwarzane przez Wykonawcę w imieniu i na rzecz Zamawiającego, jako podmiot przetwarzający, na podstawie zawartej odrębnie umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych. 
6. Wykonawca zobowiązuje się do zastosowania środków technicznych i organizacyjnych wskazanych przez Zamawiającego, tj.:
1) wykorzystania do realizacji przedmiotu umowy wyłącznie firmowych komputerów, które posiadają stale aktualizowane oprogramowanie antywirusowe, 
2) komputery te będą posiadały wdrożony mechanizm szyfrowania dysków twardych 
(np. bitlocker), 
3) dostęp do komputerów chroniony musi być „silnym” hasłem (co najmniej 8 znaków, małe 
i wielkie litery, cyfry i znaki specjalne, hasło nie jest wyrazem słownikowym i hasło to nie jest używane do innych urządzeń oraz systemów teleinformatycznych oraz portali i sklepów internetowych, hasło nie jest numerem seryjnym sprzętu itp.), 
4) użytkownicy wykorzystywanych komputerów nie posiadają uprawnień administratora, 
5) komputery wykorzystywane do realizacji umowy stale lub na okres realizacji umowy będą przypisane tylko do osoby, która jest bezpośrednio zaangażowana w opracowywanie tłumaczeń, o których mowa w § 1,
6) wykorzystywane komputery będą stale zabezpieczone przed zgubieniem, kradzieżą oraz dostępem osób nieupoważnionych,
7) dokumenty przekazane przez Zamawiającego na potrzeby realizacji przedmiotu umowy nie będą kopiowane na przenośne nośniki danych (pendrive, płyty CD i DVD, itp.),
8) w przypadku przechowywania danych i dokumentów przekazanych przez Zamawiającego na zasobach sieciowych lub przy użyciu rozwiązań chmurowych, dane będą zaszyfrowane, 
a dostęp będzie zabezpieczony hasłem i ograniczony wyłącznie do osób upoważnionych,
9) w przypadku umożliwienia przez Wykonawcę zdalnego dostępu do danych przechowywanych na dyskach sieciowych, transmisja danych zostanie zabezpieczone poprzez zastosowanie rozwiązań typu VPN,
10) dokumenty w formie papierowej będą zabezpieczone przed dostępem osób nieuprawnionych (co najmniej poprzez zamknięcie na klucz w meblu biurowym w pomieszczeniu, do którego dostęp nie jest możliwy dla osób postronnych), podczas transportu dokumentów w formie papierowej każdorazowo będzie użyta nieprzeźroczysta, mocna, zamykana torba, a dokumenty będą znajdowały się w zaklejonej i opisanej kopercie (czytelny opis odbiorcy),
11) przekazane przez Zamawiającego dokumenty oraz dane w formie elektronicznej oraz papierowej będą skutecznie i w sposób trwały usuwane niezwłocznie po ustaniu ich przydatności,
12) wszystkie osoby zatrudnione przez Wykonawcę do realizacji przedmiotu niniejszej umowy będą przeszkolone w zakresie wymagań RODO oraz w zakresie zasad zabezpieczenia danych oraz złożą pisemne zobowiązania do zachowania danych w poufności.
§ 11.
1. Zmiany umowy oraz wszelkie uzupełnienia jej treści wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności. 

2. W sprawach nieuregulowanych postanowieniami niniejszej umowy mają zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego oraz ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego.
3. Spory wynikłe przy realizacji niniejszej umowy rozpatrywane będą przez właściwy sąd powszechny w Opolu.

4. Umowę sporządzono w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, dwa dla Zamawiającego i jeden dla Wykonawcy.
5. Integralną część niniejszej umowy stanowią załączniki: 

1) załącznik nr 1 – Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia; 

2) załącznik nr 2 - Klauzula informacyjna Zamawiającego;
3) załącznik nr 3 - Klauzula informacyjna Wykonawcy.

      ………………………………                                                                                           ………………………………       

Wykonawca



                              
           Zamawiający
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